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لعالم افي  العصر الحديثي ة في إلى اللغة العربي  الأجنبي  سانواقع ترجمة المصطلح الل  
 .حديات(الت  و  )المشكلاتي  العرب

La réalité de la traduction du terme linguistique étranger en arabe à l'ère 
moderne dans le monde arabe (problèmes et défis) 

 *بـــن يــطــــــــــو بــن عــمــــــران  .أ
                   

 الأمم والمجتمعات مختلفةنقل العلوم والمعارف بين في رجمة المتخصصة دورا مُهِمًّا يّ التّ تؤد :ملخص
بل  ،المقصودة حرفيا من لغة إلى أخرىيّ بنقل المعانفي أنها لا تيّ رجمة خيانة " أالتّ ، يقال: " إن اللغات

يّ تلقي فالعصر الحديث على الخصوص نشاطا هاما يّ في قد شهد العالم العربو  ،تنقل معانٍ مقربة فقط
يّة عرفشملت عدة مجالات مالتّي رجمة التّ المختلفة عن طريق وسائل مختلفة، منها وسيلة يّة العلوم الأجنب

العصر ي يّة فإلى اللغة العربيّ الأجنبيّ منها مجال اللسانيات.  فما هو واقع ترجمة المصطلح اللساننذكر 
  الحديث؟   

 الحلول المقترحة لمعالجة مشكلاته؟يّ وما ه

 حديات.التّ يّة، اللغة العربيّ، المصطلح اللسان، رجمةالتّ ي ة: مفتاحكلمات 

Summary : Specialized translation plays an important role in the transfer of 
science and knowledge between nations and societies of different languages . It 
is said: “Translation is treason.” That is, it does not fulfill the transfer of the 
intended meanings literally from one language to another, but rather the transfer 
of meanings only close, and the Arab world has witnessed in the era The hadith 
in particular is an important activity in receiving various foreign sciences through 
various means, including the means of translation, which included several areas 
of knowledge, including the field of linguistics .  
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(والتّحديات المشكلات) العربيّ  العالم في الحديث العصر في العربيّة اللغة إلى الأجنبيّ  اللسّانيّ  المصطلح ترجمة واقع . 

- What is the reality of translating the foreign linguistic term into Arabic in the 
modern era ? 
- What are the proposed solutions to address his problems ? 

Search plan : 
- Definition of translation, its types, and its importance . 
- The reality of translating the foreign linguistic term into Arabic in the modern 

era (problems and challenges) . 
Conclusion: suggestions and recommendations . 
Key words: translation, linguistic term, Arabic language, challenges . 
 

بحق يّ فه ،قافات بين لغات العالموالثّ  المعارفو  لنقل العلوميّة ضرور يّة رجمة وسيلة حضار التّ  تعد مقدمة:
في الأمم و  عوبشّ البين  ةالوحيديّة واصلالتّ لأنها القناة يّ، م به عنوان هذا الملتقى العلمسِ كما وُ "بريد اللغات" 
ها ضمن المعبّر عنيّ فاللغة المصدر ترسِل المعانيّة، مختلف مجالات الحياة الإنسان، وفي مختلف القارات

 بها.لتستقبلها اللغة الهدف )المترجم إليها( فتتخذ لها مبانٍ خاصة ، مبانيها

 للأولمغاير يّ لقالب شكفي  يّ المقصودة(المعانيّ أيّ الفكر )العلميّ و رجمة أشبه بإعادة تغليف المنتوج التّ ف  
تحفظ  يّ فهو أشبه إلى حدّ بعيد بالوعاء الذ، رجمة من عدمهاالتّ تقاس به دقة يّ غليف الجديد هو الذالتّ هذا و 

قيمتها و  فمنها ما يحافظ على سلامتها، الحافظة لهايّة المستخلصة من الأظرف الطبيعيّة المواد الغذائفيه 
 . المقصودة من لغة إلى أخرىيّ الحفاظ على نقل المعانفي رجمة الجيدة التّ هذا هو حال يّ، و كما هيّة الغذائ

ديئة الرّ مة رجالتّ هذا يماثل حال ، و قد تتحول إلى مواد سامة قاتلةو  الاضمحلالو  لفالتّ ضها إلى منها ما يعر  و 
 عنها.عبير التّ بسوء ، المقصودة من لغة إلى أخرىيّ إفساد نقل المعانفي 

 الحديثةة يّ العصر الحديث اللسانيات الغربيّة في إلى اللغة العربرجمة التّ ق عن طرينقلت التّي من العلوم و   
يئة تحت إشراف هإما ذلك  كانيّ، أو جماعيّ إما بشكل فرديّة قام بذلك مترجمون من مختلف الأقطار العرب

نظرا ، لمترجماالحديث يّ العربيّ بذلك تباينت حالات المنجز اللسانشخصيّة. و أو بمبادرة ، معتمدةمتخصصة 
  في بلورتها.لعدة ظروف ساهمت 

    لحديث؟االعصر يّة في إلى اللغة العربيّ الأجنبيّ ما هو واقع ترجمة المصطلح اللسانمن هذا المنطلق و   
  مشكلاته؟الحلول المقترحة لمعالجة يّ ما هو 
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ترد يّة التّي حسب سياقاتها اللغو  رجمةالتّ تعريف  ةالمعاصر يّة معجم اللغة العربفي ورد : لغة :رجمةالت  تعريف 
نقله إلى مستوى  أو، نفّذه: إلى عمل ترجم القرار –فسّره و  وضَّحهو  بيَّنه: ترجم الكلام -» يّ: منها ما يل، فيها
 عبّر عنها .و  أبانها: ترجم عن آماله –طبيق التّ 

هذا في يهمنا يّ المعنى الأخير هو الذهذا و 1« أخرى.فسَّره بلغة ، نقله من لغة إلى أخرى: ترجم الكتابـــــ 
 ياق.السّ 

تعريف يّ: ما يل عريفاتالتّ أهم هذه ، و مختلفة باختلاف وجهات النظر إليهاو  للترجمة تعريفات كثيرة: اصطلاحا
للغة ليس أن ننقل ا، و يتضمنها نصالتّي سالة الرّ معناها نقل معنى  التّرجمة»: seleskovitchسليسكوفيتش 

يّة يست عمللو  اتصاليّة عمليّ رجمة هالتّ  سليسكوفيتش أنتضيف و  النص إلى لغة أخرى ...عليها التّي 
ه بلغة يعتبرها وسيلة لنقل المعنى المعبَّر عن، و المعنىيّة رجمة من زاو التّ عريف ينظر إلى التّ فهذا  2« يّة.لغو 

يّ أ ذاك.و هما الحاملة لهذا المعنى ألكلييّة ركيز على البُنى اللغو التّ واصل دون التّ ما إلى لغة أخرى لتسهيل 
فاهم والتّ  لواصالتّ ليحسن ، اللغة المقابلة دون اخلال بهفي المهم هو ايصال المعنى المقصود بما هو موجود 

 المستقبل.و  بين الطرفين المرسِل

يّة بمادة نص يّة(الأصل )اللغة LOللغة يّة تبديل المادة النصيّة عمل هي  »: للترجمة Catfordتعريف كاتفورد 
المادة يّة رجمة من زاو التّ عريف ينظر إلى التّ هذا و  L T » .3لغة أخرى ) اللغة المنقول إليها يّة في مساو 
 إليها.اللغة المنقول في ما يساويها ، و المنقول منهايّة اللغو 

اللغة المترجم إليها محل نص يّ في إحلال نص دلاليّة عمل» :  للترجمة House . jتعريف ج . هاوس 
نى هو لا يبتعد كثيرا عن معيّ، و رجمة من الجانب الدلالالتّ عريف ينظر إلى التّ هذا و  4« عنها.باللغة المترجم 

 عريف الأول )تعريف سليسكوفيتش( .التّ 

ام لتّ او يّ الطبيعيّ ساو التّ إعادة إنتاج نص من خلال يّة عن عمل عبارة»: للترجمة Taberتابر و  تعريف نايدا
رجمة التّ ف ينظر إلى عريالتّ هذا و  5« إليها.اللغة المترجم في سالة الرّ بين ، و اللغة المترجم عنهافي سالة الرّ بين 

يّة العملي فركيز على جانب مهم التّ هو يتقاطع مع تعريف سليسكوفيتش من خلال و  يّ،لالتّواصمن الجانب 
أخرى يطول  هناك تعريفاتو  اللغة.تؤديها التّي واصل هو من بين الوظائف ، والتّ سالةالرّ هو و  ألايّة واصلالتّ 
 ذكرها.بنا 

 يّ: هو  رجمةالتّ توجد ثلاثة أنماط من : أنماطها

نوع من تفسير يّ ه، و ( newordingأو ما يسمى بإعادة الصياغة ) ، رجمة داخل اللغة نفسهاالتّ  – 0» 
 اللغة نفسها .من خلال رموز أخرى من يّة موز اللغو الرّ 



(والتّحديات المشكلات) العربيّ  العالم في الحديث العصر في العربيّة اللغة إلى الأجنبيّ  اللسّانيّ  المصطلح ترجمة واقع . 

تفسير النصوص يّ ه، و (Translation proper) يّ قليدالتّ رجمة بمعناها التّ رجمة بين اللغات أو التّ  – 2
 إلى لغة أخرى. يّة اللغو 

من خلال رموز يّة هذه ترجمة للرموز للغو ، و (Transmtuation)  يّة يموطيقالسّ موز الرّ رجمة بين التّ  - 1
 6.«أخرى 

 يّ: من أهمها ما يل عديدة.أنواع كثيرة للترجمة تصنّف حسب اعتبارات  هناك: أنواعها

يّ صلمصاحبة للنص الأي ة: / ترجمة فور ي ة ترجمة آن: تسمىيّ حسب اعتبار تزامنها مع النص الأصل – 0
  إلقائه.أثناء 

  النقل.يّة حرفتتقيّد بلا : ترجمة حرة / ترجمة بتصرف: قيّد باللفظ تسمّىالتّ حسب مراعاتها للمعنى دون  – 2

 النقل من لغة إلى أخرى نقلا حرفيا ... ي ة: ترجمة حرف: حسب تقيّدها بمعنى اللفظ تسمّى – 1

برنامج الحاسوب و ه: و امترج  م   ابرنامج تستخدميّة التّي رجمة الآل: التّ حسب الوسيلة المستعملة فيها تسمّى – 0
  7.وتنفيذهايّة الالتّ ينفذها قبل ترجمة العبارة و  يترجم كل عبارة إلى لغة الآلةيّ الذ

 آليّة.ترجمة يّة، ترجمة شفو يّة، ترجمة تحرير : طريقة إجرائها إلى وتقسّم حسب

 : أهميتها

 يّ: ا يلمن ذلك ميّة، و حياة الإنسانفي  تؤديهيّ الكبير الذيّ الدور الحضار في رجمة يّة التّ أهم تتجلى   

يّ طور العلملتّ االمهارات لمواكبة و  تبادل الخبراتو  خصص الواحدالتّ مجال يّ في واصل العلمالتّ تسهيل  -
 المتطورة.مختلف البلدان في الحاصل 

مختلف ي فالأمم مختلفة اللغات و  عوبالشّ قافات بين والثّ  الأفكارو  المعارفو  نقل العلومفي تساهم  -
 المعمورة.أرجاء 

رجمة غايتها لتّ اف والعادات. الأعرافو  ت مختلفة اللغاتالجماعاو  فاهم بين الأفرادوالتّ  واصلالتّ تيس ر  -
 تواصليّة.

من خلال ، اطريق النمو شيئا مفي ائرة والسّ  عوب المتطورالشّ تضييق الهوّة الفارقة بين في تساهم  -
في يساهم و  ليم المفيدالسّ هذا يعدّ محفزا للتفكير يّة، و كنولوجيّة والتّ عرف على المنجزات العلمالتّ تسهيل 

  يّ العلميّ.نشر الوع

 : ديات(حوالت   )المشكلاتالعصر الحديث ي ة في إلى اللغة العربي  الأجنبي  واقع ترجمة المصطلح اللسان
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با أن هذا المصطلح مأخوذ غاليّ الحديث أيّ العربيّ رجمة من أهم خصائص المصطلح اللسانالتّ تعتبر     
ين العرب الباحثين اللغوي بعض هذا راجع لتأثر، و عريب أحياناالتّ و أرجمة التّ عن طريق يّة من اللغات الغرب

فالمصدر ، قاإلى الخارج سابيّة خاصة عن طريق البعثات العلميّة الغربيّة العصر الحديث بالبحوث اللسانفي 
لمواكبة  هذا الميدانفي هو ترجمة ما استجد من البحوث ، بهذا العلم الوافديّ الوحيد لتعريف القارئ العرب

بها إن لا تحمد عواقالتّي الهفوات و  إلا أنه اتسم ببعض الهنات، هذا أمر محمود، و المتسارعيّ لبحث العلما
مختصين هو حث الباحثين اليّة و هذا هو الهدف من هذه الورقة البحث، و اهنالرّ الوقت في لم تتدارك و  استمرت

م ترجمة من أجل تقدييّة لبالسّ قليل من آثارها التّ أو على الأقل ، على العمل جادين لتجاوز هذه الصعوبات
حديات التّ و  من هذا المنطلق سنعر ج على أهم هذه المشكلاتو  الجديدة .يّة دقيقة للمصطلحات اللسانو  مضبوطة

 يّ: فيما يل

 ي ة العربي ة:بعض المؤلفات اللسانفي غموض بعض المفاهيم المترجمة  – 1

ويرجع ، المترجمةيّة العربيّة المؤلفات اللسانفهم محتوى بعض في صعوبة كبيرة يّ ما يجد القارئ العربكثيرا   
نى بصورة عدم نقل المع، و عبيرفي التّ كاكة الرّ إلى يّ تؤديّة التّي رجمة الحرف: التّ ذلك إلى عدة أسباب منها

هماله و  ه بإحداهمالاهتمام، أو عدم تمكن المترجم من إحدى اللغتين المنقول منها أو المترجم إليها واضحة. ا 

رجمة إلى المتيّة قد تحرجنا من ذكر أمثلة من بعض الكتب اللسان، و رجمةفي التّ خصص التّ أو عدم  للأخرى.
 ذلك.كعينات تثبت يّة العرب

 ي ة: مختلف الأقطار العربفي الواحد ي  الأجنبي  اللسان المصطلحترجمة تعدد  – 2

د مشكلة هذه الظاهرة تعيّ، و العربيّ المنجز اللسانفي الواحد يّ الأجنبيّ تتعدد ترجمة المصطلح اللسان   
أن نرجع أسباب  نيمك»يّ، والعربيّ الدرس اللسانيّ يعتبر عقبة أمام تلقيّ، و منها القارئ العربيّ يعانيّة حقيق

والأسباب ة يّ الأسباب اللسانيّة و الأسباب المعرففي رجمة إلى ثلاثة محاور كبرى نصنّفها في التّ الاختلاف 
 لتفصيلها.لا يتسع المقام ههنا  8« البراغماتيّة.

ها اللسانيات تشهدالتّي " يّة الفوضى المصطلحبــ "ظاهرة ال هذهيّ أن بعض الباحثين يسم نشير هنا إلىو   
مداخلته في ا قد ذكر أسبابهيّ و مبارك تريكالباحث للمفهوم الواحد( كما سمّاها يّ المصطلح )التّعددأو يّة العرب

يّة التّي جنبتعدد اللغات الأيّ: ما يلأهمّها  من، و لا يتسع المقام لذكرها كلها ها هنايّ بملتقى المصطلح اللسان
 أساليب تعدد و يّ للمصطلح الأجنبيّة تضع المقابلات العربالتّي تعدد الجهات يّ، و ينقل عنها الباحث العرب

نجد عدة تسميات لتصنيفات  من أمثلة ذلكو  .9...يّة القطر يّة و طرائق الوضع المتبعة مع سيادة النزعة الفردو 
 Exercivitesصنف الممارسيات : عند أوستين: القول منها مثلافي سيرل للأعمال المتضمنة و  أوستين



(والتّحديات المشكلات) العربيّ  العالم في الحديث العصر في العربيّة اللغة إلى الأجنبيّ  اللسّانيّ  المصطلح ترجمة واقع . 

يّة، تسمى الأفعال الإقرار  verdictivesصنف الحكميات ، و نفيذياتالتّ أو يّة مرسالتّ تسمى بالأمريات أو الأفعال 
 behabitivesلوكيات السّ صنف ، و )الوعدية( كليفالتّ تسمى أفعال  commissivesالوعديات صنف و 

مّا أ العرضيات.عبيرية( أو التّ )يّة تسمى الأفعال العرض expositivesبيّنيات التّ صنف و  ،اتيسمى الإخباري
مثيليات التّ صنف و  ،(الأوامر) تسمى الأمريات أو الطلبيات Directivesوجيهيات التّ صنف : عند سيرل

Assertives  صنف و ، هدعالتّ صنف الوعديات يسمى الإلزاميات أو أفعال ، و قريريات أو الإخبارياتالتّ يسمى
تسمى  déclarationsعبيريات التّ صنف و ، صريحيات أو الإعلانياتالتّ تسمى  Expressivesالإيقاعيات 

  عليها.مراجع أخرى لم نطلع في ربما توجد مقابلات أخرى و  ،10البوحيات أو الإفصاحات

يّة داولالتّ ) : كثيرةيّة ( له مقابلات عرب pragmatique / pragmatics مصطلح )من ذلك أيضا و   
عند يّة سمالتّ خاطب" نجد هذه التّ يسمّى أيضا بــ "علم و  11(يّة النفع، علم المقاصد، البراغماتيهيّة، الذرائع

الاستعمال ع و الوضيّة نظر  خاطب بينوالتّ  كتابه  "الخطابفي حمن الحاج صالح الرّ عبد يّ الجزائر : الباحثين
في ال . أما مام إلا الاستعمالتّ هذا المعنى بيّ يمكن أن تؤديّة كلمة عربيّة لا توجد أ »حيث يرى أنه  "يّة العرب

القديم فالمتعارف عليه بعد سيبويه هو أن يقابل وضع اللغة الاستعمال عند جميع اللغويين أو الخطاب عند 
لح إلى اعتماد مصطيّة " معللا ذلك بعدم الحاجة الداعيّة داولالتّ لم يعترض على مصطلح " و 12«الأصوليين.

محمد محمد يّ الباحث الليبو  ،13 ظيفهمصطلح أصيل يمكن تو يّ العربيّ راث اللغو في التّ جديد ما دام يوجد 
 (Medieval islamic pragmaticsهو ترجمة )يّ خاطب الإسلامي" الذالتّ كتابه " علم في يّ يونس عل

لح ترجمة بعض اللسانيين العرب لهذا المصطفيه انتقد يّ " الذخاطبوالتّ  الدلالةيّ علمفي مقدمة كتابه " و 
يين يفسرونه لأن الغرب، اعتبرها ترجمة غير موفقةو . يّة أو النفعيّة، الذرائعأو يّة، داولالتّ الأصل بيّ الإغريق

يتفق تماما مع مباحث الاستعمال المقابلة لما يعرف يّ ( الذ ( the science of useالاستعمال  بعلم»
مثلة على هذه الظاهرة كثيرة جدا يصعب الأو 14البلاغيين العرب القدماء .و  بالوضع عند علماء أصول الفقه

  ههنا.حصرها 

تحصيل في بيرا يحدث شرخا كو  الحديثيّ الدرس اللسانيّ تلقيّة في يُعدّ مشكلة حقيقيّ عدد المصطلحالتّ هذا و   
أو ما يمكن يّ، بالعر يّ صيد اللغو في الرّ تُحدِث هدرا و  لأنها توهم بتعدد المفاهيم، المفاهيم الحديثة المترجمة

يجد و  فكريا ترهق الباحثيّ فهيّ، مبدأ الاقتصاد اللغو في تنايّ التّي رف المصطلحالتّ أن نطلق عليه ظاهرة 
ن الباحثين لذا تناول الكثير م عليه.المفهوم الدالة و  وفيق بين هذه المصطلحات المتعددةفي التّ عناء كبيرا 

يّ الذة يّ حمن الحاج صالح من خلال مشروع الذخيرة العربالرّ من بينهم عبد ، هذه الظاهرة من زوايا مختلفة
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دورها يّة و ربالذخيرة الع": مقال لهفي قد بيّن ذلك يّة و توحيد المصطلحات العربيهدف من خلاله إلى انتشار و 
بد عيّ: من الباحثين الذين تناولوا ظاهرة اضطراب المصطلح اللسان، و 15 "توحيدهاشيوع المصطلحات و في 

علل و  مالمفاهيفي يمائيات ـ بحث السّ اللسانيات و في المصطلح يّة إشكال": مقال لهفي ، مرتاضالمالك 
  16ـ "الاضطراب

 :الأصيل ي  العربي  راث اللغو في الت   رغم وجود ما يعبر عنهاي  للمصطلح الأجنبجديدة  قابلاتابتكار م – 3

 لأنها تهمل استعمال الفصيح من، المترجميّ العربيّ ظاهرة أخرى تعد من عيوب المصطلح اللسان هذهو  
تزخر به كنوز  يّ الأصيل الذيّ العربيّ صيد اللغو الرّ بين يّة تحدث قطيعة حقيق، و الأصيلةيّة المفردات العرب

يّ انوالثّ  ريبفيصبح الأول مهمل غ، العصر الحديثفي بين ما ابتكر من ألفاظ حديثة يّ و العربيّ راث اللغو التّ 
يّ ا فشيئا، الأمر الذيندثر شيئو  تجعله يتآكليّ و راثيّ التّ تهدم الصرح اللغو يّة هذه كارثة فعل، و مستعمل مشهور

، علحذّر من خطورة هذا الفيّ حمن الحاج صالح الذالرّ تفطن إليه بعض الباحثين العرب منهم العلامة عبد 
الجوانب و  هصة لإظهار كنوز بصفة خايّ النحو يّ و العربيّ تراثنا اللغو في طفق منكبا على البحث الحثيث و 

  فيه .يّة العلم

هذا اللفظ  اللفظ حديثا فإنو  كان المفهوم قديما )تراثيا( إذا»: حمن الحاج صالحالرّ أن يقول عبد الشّ هذا في و   
 ذه الأخيرةالمصطلحات الحديثة فتصبح هيّة و راثالتّ ذلك المفهوم فتحدث قطيعة بين المفاهيم يّ الحديث يغط

فتيش بعمق والتّ  محيصالتّ تكتشف الحقيقة لابد من يّ لكو  مفاهيم جديدة لم يتطرق إليها أحد سابقاكأنها تحمل و 
دة لمفاهيم قد تأسف الحاج صالح من استحداث مصطلحات جديو  17« كتب القدامى العرب المبدعين ـفي 
 عاجزة على مواكبة العصريّة بأن اللغة العربيّ لأن هذا قد يوح .18لها لفظ يدل عليها موجودة قديما و يّة علم

عيدة عن إلا بابتكار ألفاظ جديدة بيّة علميّة و أو أنها تفتقر إلى الألفاظ الدالة على ما استجد من مفاهيم حضار 
ها لغة من لا تخلو منالتّي ليست كذلك ما عدا بعض الحالات يّ ه، و الفصيحة الأصيلة القحةيّة اللغة العرب

 العالم.لغات 

 / pragmatique مصطلح )ترجمة ، و إطلاق مصطلح الاستبدال بدل الاستعارة :من أمثلة ذلكو    
pragmatics لأصيلايّ راثالتّ ذاع أكثر من المصطلح و  شاعيّ ( الذيّة داولالتّ ) : حديثيّ ( بمصطلح عرب 

 .يّ محمد يونس علو  حمان الحاج صالحالرّ أطلقه عبد يّ الذو  خاطب" أو "علم الاستعمال"التّ هو "علم و 

ا واقع منهيّ يعانالتّي المشاكل  منفي المفهوم: ومختلف عنه ي  بآخر تراثي  ترجمة مصطلح أجنب – 4
ختلف عن لمفهوم جديد ميّ راثالتّ المصطلح  استخدام»العصر الحديث في المترجم يّ المصطلح اللسان العرب

ن الدلالة فهم المصطلح بيفي يجعل القارئ يتردد و  فيحدث لُبْس عند ورود المصطلح، راثفي التّ مفهومه 
هذا اللبس إلى سوء فهم. تتضح هذه المشكلة مثلا عندما نستخدم كلمة يّ قد يؤد، و الدلالة الجديدةو  القديمة



(والتّحديات المشكلات) العربيّ  العالم في الحديث العصر في العربيّة اللغة إلى الأجنبيّ  اللسّانيّ  المصطلح ترجمة واقع . 

 طلح  لمصيّ تارة بالمحتوى الدلال، و ضعيفالتّ إلى يّ هو إحداث تغير يؤدو  الإدغام تارة بالمعنى القديم
Assimilationيّ هذا الخلط المفهومو  19« صوتين.إلى تشابه أو إلى تماثل بين يّ إحداث تغير يؤديّ و يعن

يّ لى تخطهذا المجال العمل عفي هو ما يحت م على الباحثين المختصين يّ و العربيّ يعقّد حالة الدرس اللسان
   الصعوبات.تذليل هاته و  هذه العقبات

 في النقل:صحيف أو عدم الدقة الت  الناتج عن ي  اللسانترجمة المصطلح في  الاختلاف- 5

يّة الحجاجة يّ مقاله "العبقر في " يّة قنالتّ للحجاج أو يّة نذكر مثلا ما سمّاه عز الدين الناجح "المقاربة اللسان   
يعزو عز الدين الناجح ما سوّغ له نعتها و  20لسورة الإخلاص"يّة لسانيّة من خلال دراسة تداوليّة اللغة العربفي 

أن هناك  " حيث أشارا إلىيّة داوليّ في التّ معجمهما " القاموس الموسوعفي ريبول و  هو موشلريّة بكونها تقن
عند رجوعنا و  .عريف إلى ديكرو وأنسكومبرالتّ ذا يعود هيّ و قنالتّ المفهوم و  المفهوم العام: ضربين من الحجاج

يبول لم ر و وجدنا أن موشلار ، لاهالمذكورة أعيّة النسخة المترجمة بالعربفي إلى هذا القاموس المذكور آنفا 

، المفهوم الفنإنما ذكرا و، 21للحجاج إطلاقاي  قنالت  المفهوم يذكرا  نسباه إلى ديكرو وحده دون أنسكومبر و ي 
دقة أو إلى عدم ال، لعل هذا يعود إلى تصحيفو  سابقا.مقاله المذكور في عكس ما أورده عز الدين الناجح 

 الحديث.يّ بالعر يّ الدرس اللسانيّ في عدد المصطلحالتّ  أحدثيّ ذرجمة الالتّ في الاختلاف أو إلى ، النقلفي 

في ب يعمد إليها الباحثون العر يّة التّي حباشة إلى أسباب اختلاف الاختيارات الاصطلاحالكما نبّه صابر 
أو  يّ المعنى الفنيّ و : المعنى العادديكرو يفر ق بين معنيين للحجاج ذكر أنو 22والحجاج.يّة داولالتّ كتابه 

نقل ي فنبّه الحاج صالح إلى بعض الأخطاء  قدو  .هذا يؤيد موقفنايّ و قنالتّ المعنى لم يذكر ، و23الاصطلاحي
رجمة والتّ  بعريفي التّ المفهوم يّة تأدفي الأخطاء ": مقال لهفي رجمة خاصة التّ ى أخرى بالمفاهيم من لغة إل

   .24 "خاصة

ثة المهتم باللسانيات الحدييّ يصادف القارئ العربي ة: لعدة مصطلحات أجنبواحد ي  وجود مقابل عرب – 6
ظ كان من المفروض أن تتعدد الألفا، و واحد أحيانا يعبّر عن مفهومين أجنبيين أو أكثريّ وجود مقابل عرب

يكون للسياق يّ ذلايّ حالة المشترك اللفظفي المختلفة إلا يّ الدالة على المعانيّة المقابلة لتعدد الألفاظ الأجنب
يّ، ياقالنسبة إليها سو  ياقالسّ كلمة استخدام » يّ: من أمثلة ذلك ما يل، و تحديد المقصود منهفي دور بارز 

 syntagmaticتقابل أيضا مصطلح يّ، و اقترانيّ أ Associative )مصطلح(نجدها تقابل عند بعض اللغويين
الواحدة يّة هو الصحيح ... إن استخدام الكلمة العربهذا و   contextualتقابل أيضا مصطلح يّ، و تركيبيّ أ
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هذا الأمر و  25«الغموض . و  حالات كثيرة إلى اللُّبْسيّ في يؤدو  لمفهومين مختلفين يقلل من درجة الوضوح
كريا مضاعفا لأنه يبذل جهدا ف، القلقو  يجعله يشعر بالحيرة، و ينفر القارئ من الإقبال على تحصيل هذا العلم

         المقصود.المعنى للوصول إلى 

( خمسة عشر عائقا سنذكر 00ذكر منها )يّ و عوائق الوضع المصطلحيّ قد عدد الباحث خالد اليعبودو   
يّة عملفي عة ر السّ  – الأجنبيّ.الفهم الدقيق للمفهوم  عدم-»يّ: هو  رجمة بصفة مختصرةالتّ منها ما يتعلق ب

 لخاصة.االخلط من الباحثين بين اللغة العامة واللغة  – المصطلح.موحدة لوضع يّة غياب منهج – التّرجمة.
 بينها. نسيقالتّ تعدد الجهات الواضعة للمصطلح وانعدام  – الدارس.اختلاف دلالات المصطلح باختلاف  –
هذه مشكلات واضحة تعيق توحيد ترجمة و  26...«تضع المصطلح التّي انعدام صفة الإلزام لدى الهيئات  –

الهيئات  لها بحزم من قبليّ صدوالتّ  تجاوزهاعلى يّة العمل بجديّ ينبغيّة، إلى العربيّة العلم المصطلحات
 المجال.هذا في المتخصصة يّة سمالرّ 

سانيات اللفي يلاحظ القارئ المتخصص  ي ة:العرباللغة إلى ي  مصطلح أجنبمفهوم  ترجمةفي  الخطأ- 7
ض قد أفرد الحاج صالح لهذا الغر يّة، و إلى العربيّة الأجنبترجمة بعض المصطلحات في أحيانا وجود أخطاء 

يّة ه هذه القضعالج فيالمذكور أسفله " رجمة خاصةالتّ عريب و في التّ هوم المفيّة تأدفي الأخطاء قالا بعنوان " م
: هوة و يّ إلى اللغة العربيّ ترجمة مفهوم مصطلح أجنبفي هو الخطأ و  نذكر منه جانبا واحدا جوانب.من عدّة 
، يتصف بها الفونيم )الوحدة الصوتية(التّي هو الصفة و  الصوتياتفي يستعمل يّ الذ Featuresترجمة 

يتها بالملامح مع إجماع علمائنا القدامى بتسميّ العربيّ راث العلمالتّ يترجمها بعض من ليس له اختصاص ب
ا معنى ملامح منه، و معنيان منها الصفة عامةهذه لها يّة فالكلمة الإنجليز  يّة.الذاتبالصفة المميّزة للحرف أو 

 خاصة.الوجه 

 : )المترجم( الحديثي  العربي  تواجه توحيد المصطلح اللسانالت ي حديات الت  

وصعوبات  ،توحيدها عدة تحدياتيّة و على مستوى ترجمة المصطلحات العلميّ العربيّ اللسان البحثيواجه    
ت بصلة إلى لا تميّة لارتباطها بطريقة غير مباشرة بظروف خارج، اهنالرّ الوقت في يتعسّر تذليلها ، جمة

 يليّ:من أهمها ما ، و البحتيّ المجال العلم

تشهده يّ اهن الذرّ يّ الياسالسّ منها الوضع لعدة اعتبارات متداخلة يّة الفرديّة صعوبة توحيد الجهود العرب -
 بصفة خاصةيّ غو البحث الليّ و كثيرا بالجانب العلمعدم الاهتمام و  فككالتّ يتسم بيّ الذيّة، البلدان العرب
هيمنة ة، و يّ مشاكل اقتصادو يّة، صراعات إقليم، و من حروبيّة منه بعض الدول العربيّ نظرا لما تعان

 الدول.لبعض يّة ياسات الداخلالسّ على يّة أجنب



(والتّحديات المشكلات) العربيّ  العالم في الحديث العصر في العربيّة اللغة إلى الأجنبيّ  اللسّانيّ  المصطلح ترجمة واقع . 

ارك فيها تش، المترجمةيّة لتوحيد المصطلحات العلممشاريع الواعدة صعوبة إيجاد صيغة لتمويل ال -
ود عليها بالنفع يع، و قاسم مشترك بينهايّ هيّة، و لأن اللغة مسألة هو ، بنسب متفاوتةيّة كل الدول العرب

هذا الأمر يتطلب جهودا متضافرة من طرف الكثير من و  يّ بينها.واصل العلمالتّ يسهل ، و مجتمعة
العمل و  بلتسهيل العمل المطلو يّة مات العرببل يحتاج إلى دعم كل الحكو يّ العالم العربفي الباحثين 

 بكاملها.لأن ذلك مشروع أمة يّ، الدعم المادو  على تنفيذه ميدانيا عن طريق سن القوانين
ت كل الجامعايّة في الأجنبيّة استعمال ترجمة موحدة للمصطلحات اللساناستحالة فرض اعتماد  -

  ابقا.سمنها ما ذكر لعدة أسباب  يّ العربيّ(اللسان يّة )المنجزكل المؤلفات العربيّة، وفي العرب
بقة الخاصة بالدرس ايّة السّ الدوليّة مقترحات الملتقيات العلمو  بتنفيذ توصياتيّة زام الدول العربالتّ عدم  -

  سمّى.محبر على ورق إلى أجل غير يّ فه، فوفوالرّ  مما يجعلها حبيسة الأدراجيّ، العربيّ اللسان

 ي ة وتحدياته.إلى العربي  لمعالجة مشكلات ترجمة المصطلح اللسانتوصيات و  اقتراحات: خـــاتــمــة

يّة أو الأنانيّة العرق النزعاتيّة و ياسالسّ الموحدة للترجمة بعيدا عن الهيمنة يّة ضرورة تفعيل الهيئات العرب -
يّ خل فيها أيتدلا يّة التّي الموضوعو  يتسم بالدقةيّ فالبحث العلميّ، أو الاستعلاء الجهو يّة الفرد

 يّة المحضة.إلا المبادئ العلم، اعتبار
يّة عربلإبقاء المفردات ال، ما أمكن ذلكيّة للمصطلحات الأجنبيّة راثالتّ شبث بالمقابلات التّ يجب  -

 الاستعمال.متداولة يّة الفصيحة الصحيحة ح
راث لتّ اكنوز في ن تطلب ذلك بحثا معمقا ا  و  قدر المستطاعتجنب ابتكار مقابلات جديدة يّ ينبغ -

 العربيّ.
 مختلففي من خلال الحرص على استعمالها ، الموحدةيّة اللسانعلى شيوع المصطلحات  العمل -

  يّة العربيّة.المنجزات اللسانو  المحافل
ترجمة بعض ي فالعرب  ينفرد به بعض الباحثينيّ الذيّ المصطلحالغموض و  يستحسن تجنب الإيغال -

 اللسانيّة.المؤلفات 
 الححمن الحاج صالرّ عبد يّ العلامة الجزائر دعا إليه يّ الذيّة إعادة بعث مشروع الذخيرة العربيجب  -

 يّة وعلميّة.كبيرة سياسيّة عرب افهو مشروع ضخم يتطلب جهودلأنه مشروع أمة بكاملها 
لى استعمال الحفاظ عو  ،للترجمة المتفق عليها من قبل الباحثين العربيّة قيد بالضوابط المعيار يّ التّ ينبغ -

 يّة العربيّة.احة العلمفي السّ ما استقرّ من مصطلحات 



 01-40ص:           2402الأوّل  داسيّ السّ  السنة         40 العدد          40المجلّد          مجلّة معالم 
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حات الدالة على ما استجد من مصطليّة وضع المصطلحات العلميّ في يستحسن تجنب الاجتهاد الفرد -
 المستطاع.قدر يّة أجنبيّة علم

 المراجع:و  هوامشال

 . 222ص ، 2442، الطبعة الأولى، القاهرة، عالم الكتب، المعاصرةيّة معجم اللغة العرب، آخرونو  أحمد مختار عمر -  1

مدخل إلى علم التّرجمة، ترجمة على إبراهيم المنوفيّ، المركز القوميّ  –نظرياتها و  رجمة، التّ أوتادو ألبير  أمبارو -  2
 . 00ص ، 2447، 0للترجمة، القاهرة، ط 

 

 . 04ص مدخل إلى علم التّرجمة، ترجمة على إبراهيم المنوفيّ،  –نظرياتها و  رجمة، التّ أوتادو ألبير  أمبارو -  3

 . 04ص مدخل إلى علم التّرجمة، ترجمة على إبراهيم المنوفيّ،  –نظرياتها و  رجمة، التّ أوتادو ألبير  أمبارو -  4

 . 04ص مدخل إلى علم التّرجمة، ترجمة على إبراهيم المنوفيّ،  –نظرياتها و  رجمة، التّ أوتادو ألبير  أمبارو -  5

 . 12ص مدخل إلى علم التّرجمة، ترجمة على إبراهيم المنوفيّ،  –نظرياتها و  رجمة، التّ أوتادو ألبير  أمبارو -  6
 . 222ص عاصرة، الميّة معجم اللغة العرب، آخرونو  أحمد مختار عمر -  7

 . 20، ص 2401، 0اللسانيّ وتأسيس المفهوم، دار الأمان، الرّباط، ط  المصطلح، خليفةيّ الميساو  -  8
يّ لمصطلح اللسانملتقى ايّة، النزعة الفرنكو أنجلوفونيّة و راثيّة التّ بين المرجعيّ العربيّ الخطاب اللسانيّ، مبارك تريكـ -  9
. كما أشار يوسف  2ص ، 2400/  02/  04و 42يّ يوم، 2المنعقد بجامعة البليدة يّ الجامعيّ عليمالتّ الدرس في توظيفه و 

ـ يّ المصطلح واقع حال البحث: مقالهيّ في وحيد المصطلحالتّ إلى يّ عيّ والسّ العالم العربيّة في مقران إلى الفوضى المصطلح
 .202، ص 2400، ديسمبر 00العدد  للغة العربية،يّ أنموذجا ـ مجلة المجمع الجزائر يّ المجال العرب

، يت الحكمةبمع محاولة تأصيله...، يّة داولالتّ اللسانيات يّ، في خليفة بوجاد -يّة: الالتّ هذا المجال إلى المراجع في ينظر  - 10
، اشةترجمة صابر الحب، من أوستين إلى غوفمانيّة داول، التّ فيليب بلانشيه -و ما بعدها .و  27ص ، 2442، 0ط ، الجزائر

، يّ عر الشّ للخطاب يّ حليل اللسانالتّ مدخل إلى ، نعمان بوقرّة  -و . 44و 42ص  ، 2447، 0ط، سوريايّة، اللاذق، دار الحوار
ترجمة يّة، للتداوليّ القاموس الموسوع، آن ريبولو  جاك موشلر -و .040ص ، 2442، 0ط ، ردنالأ، عالم الكتب الحديث
، تونس، مةللترجيّ المركز الوطن، دار سيناترا، مراجعة خالد ميلاد، بإشراف عز الدين المجدوب، الباحثينو  مجموعة من الأساتذة

 . 74و 70، ص . 2404يّ، انالثّ حب السّ 

 . 24اللسانيّ وتأسيس المفهوم، ص  المصطلح، خليفةيّ الميساو  -  11

للغة يّ منشورات المجمع الجزائر ، 0ط ، الاستعمالو  الوضعيّة نظر في خاطب والتّ  الخطاب، حمن الحاج صالحالرّ عبد  -  12
 . 200ص ، 2401يّة، العرب
اعة ألقاها بق، تحديات "و  ـ واقعالمعاصر يّ العربيّ محاضرة عنوانها: "البحث اللسانفي سمعت هذا منه مباشرة  -  13

ذا بحضور هو  .يّة بالمد، عين الذهب، جامعة يحيى فارس، اللغاتو  الآدابيّة كليّة، المحاضرات " بن شنب " قسم اللغة العرب
كان هذا آخر نشاط ، و اسعة صباحاالتّ اعة السّ على ، م 2407/  42/  44يوم الإثنين ، جمع غفير من طلبتهايّة و أساتذة الكل

 . (يّ بتسجيل صوتيّ موثقة عنديّ .) وهأسكنه فسيح جناتهو  قام به قبل وفاته بشهر واحد رحمه اللهيّ علم

                                                           



(والتّحديات المشكلات) العربيّ  العالم في الحديث العصر في العربيّة اللغة إلى الأجنبيّ  اللسّانيّ  المصطلح ترجمة واقع . 

                                                                                                                                                                                        

، الجديد المتحدة، بيروت، لبنان دار الكتاب، 0ط ، خاطبوالتّ  الدلالةيّ علمفي مقدمة يّ، محمد محمد يونس عل -  14
 . 0ص ، 2440

للغة  يّ مجلة المجمع الجزائر ، توحيدهاو  شيوع المصطلحاتفي دورها يّة و العربالذخيرة ، حمن الحاج صالحالرّ عبد  -  15
 . ما بعدهاو  2ص ، 2401ديسمبر ، 02ع يّة، العرب
مجلة المجمع  ،علل الاضطراب ـو  المفاهيمفي يمائيات ـ بحث والسّ  اللسانياتفي المصطلح يّة إشكال، عبد المالك مرتاض -  16

 . 27ص ، 2440يّ ما، 0ع يّة، للغة العربيّ الجزائر 

جامعة يحيى بألقاها ، تحديات "و  المعاصر ـ واقعيّ العربيّ محاضرة عنوانها: "البحث اللسانفي سمعت هذا منه مباشرة  -  17
 المشار إليها سابقا . .يّة بالمد، عين الذهب، فارس

ع يّة، للغة العربيّ مجلة المجمع الجزائر ، علم المصطلح الحديثيّ في أدوات البحث العلم، حمن الحاج صالحالرّ عبد   -  18
 . 00ص ، 2442ديسمبر ، 47

 .222ص ، 0220، 0، مكتبة غريب، القاهرة، مصر، ط لعلم المصطلحيّ الأسس اللغو يّ، حجاز يّ محمود فهم -  19

جلة المجمع م، الإخلاصلسورة يّة لسانيّة من خلال دراسة تداوليّة اللغة العربيّة في الحجاجيّة العبقر ، عزالدين الناجح -  20
 . 040ص ، 2447ديسمبر ، 4العدد يّة، للغة العربيّ الجزائر 

 . 20ـ  22ص ، الباحثينو  مجموعة من الأساتذة ت .يّة، للتداوليّ آن ريبول، القاموس الموسوعو  جاك موشلر -  21

، 2442، 0صفحات للدراسات والنشر، دمشق، سوريا، ط  –مداخل ونصوص  –الحجاج يّة و داول، التّ حباشةالصابر  -  22
 .  04ص 

 . 20ص ، الحجاجيّة و داول، التّ حباشةالصابر  -  23

للغة  يّ مجلة المجمع الجزائر ، رجمة خاصةوالتّ  عريبفي التّ المفهوم يّة تأدفي الأخطاء ، حمن الحاج صالحالرّ عبد  -  24
 . ما بعدهاو  2ص ، 2404ديسمبر ، 02ع يّة، العرب

 . 222ص ، لعلم المصطلحيّ الأسس اللغو يّ، حجاز يّ محمود فهم -  25
د الحداثة، ، منشورات ما بعاللغات والمتعددةيّة نائيّة الثّ اللسان المعاجم وبناء المصطلح توليد آلياتيّ، خالد اليعبود  -  26

 . 17، ص 2444فاس، المغرب، 


